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Целью исследования является рассмотрение способов прагматической адаптации при переводе комического в юмористических текстах. Материалом исследования послужил русский перевод романа Цянь Чжуншу «Осаждённая крепость». Текст романа насыщен реалиями, описаниями явлений китайской культуры, что делает его перевод интересным объектом исследования.
Перевод комического – один из сложных вопросов в художественном переводе. Это связано с тем, что автор оригинала часто использует выражения, несущие в себе национальные особенности для выражения комического эффекта. В большинстве случаев переводчик сталкивается с проблемой передачи национально-культурной окраски текста. Неполные или частично совпадающие типы концептов могут присутствовать в различных традициях в силу культурных особенностей, и это может быть влияющим фактором на степень воспринимаемого комического эффекта оригинального текста [Миронова, 2013: 77]. Для того чтобы добиться сохранения целостной системы смыслов и равноценного коммуникативного эффекта, адаптация может быть жизненно необходима [Гарбовский, 2007: 403-406].
В нашем исследовании адаптацию мы понимаем «как обозначение способа достижения равенства коммуникативного эффекта в тексте оригинала (ИТ) и тексте перевода (ПТ)» [Комиссаров, 1990: 125]. В русском переводе китайского юмористического произведения коммуникативный эффект достигается при восприятии комического эффекта оригинального текста.
[bookmark: _GoBack]Мы обнаружили, что для достижения соответствующего комического эффекта  в оригинале существует множество отрывков, в которых используются выражения, в том числе слова, словосочетания или фразы с культурным значением, характерным для Китая. Эти выражения можно разделить на следующие категории: 1. слова, связанные с религиозной культурой Китая. Например: 1).观世音– Гуаньшининь в белом одеянии. Комментарии в переводе: Гуаньшининь – в народной версии буддизма богиня милосердия (бодисатва); 2). 菩萨 –  Будда; 3). 和尚施食 – вслух с интонацией просящего милостыню монаха; 4).猫儿念经 –  смешно шевеля губами и т.д., 2. социальные и материальные предметы, имеющие культурное значение. Например: 5). 麻将 – Мацзян; 6). 水彩画 – незаконченный акварельный рисунок и т.д. 3. слова, связанные с 24 китайскимих сезонами года. Например: 7). 黄道吉日 – счастливый «жёлтый» день; 8) 秋老虎 –  с самого утра стояла жара; 9).黄梅时节– лица дам напоминали теперь стены домов в сезон дождей и т.д., 4. использование языковой культуры (в основном устойчивых выражений или идиом). Например: 10). 艳如桃李，冷若冰霜 – Красива, как персик и слива, как иней и лед, холодна; 11). 雪中送炭 – как на топливо во время снегопада; 12). 一毛不拔 – значительно укоротил их (усы) и т.д. 
Принимая во внимание различия в культурном фоне, переводчик в основном использует следующие методы прагматической адаптации: транскрипция + примечание, примеры 1 и 5. Для персонажей китайского буддизма переводчик использует метод транскрипция + примечание, чтобы помочь читателям лучше понять культурную реалию в оригинальном тексте, чтобы лучше ощутить комический эффект оригинального текста. Применяется также буквальный перевод, это примеры 3, 7, 10, 11. При дословном переводе восстанавливается первоначальный смысл текста, но при этом отсутствует скрытый смысл, который пытается передать автор оригинального текста. У читателя снижается уровень восприятия комического эффекта оригинального текста. Вольный перевод использован в  примерах 6, 8, и 9. Этот метод перевода передает коннотативное значение культурного выражения в более приемлемом варианте в переводе, помогая читателю более точно понять комический эффект оригинального текста. Что касается выражений, не существующих в переводной культуре, переводчик решил опустить их с целью обеспечения передачи общего коммуникативного эффекта оригинального текста, как, например, в примерах 4 и 12, которые неизбежно утрачивают комический эффект оригинала.


 Литература

1. Гарбовский Н. К. Теория перевода.: учебник. М.: Изд-во Моск. унт-а. 2004. 544 с. 
2. Комиссаров В. Н. Теория перевода (лингвистические аспекты): Учеб. для ин-тов и фак. иностр. яз. М.: Высш. шк.. 1990. 253 с. 
3. Миронова Н. Н. Когнитивные аспекты перевода художественной литературы // Вестник Московского университета. Серия 22. Теория перевода. М.: 2013. С. 77-83.
4. Цянь Чжуншу. Осажденная крепость / пер. с кит. В.Ф. Сорокин. М.:1989. 370 c.
5. 钱钟书 围城 [M] 北京., 2017. 328页 Цянь Чжуншу. Осаждённая крепость. Пекин.: 2017. 337 c. 



Ïðàãìàòè÷åñêàÿ

àäàïòàöèÿ

ïðè

ïåðåâîäå

êîìè÷åñêîãî

â

êèòàéñêîì

õóäîæåñòâåííîì

ïðîèçâåäåíèè

íà

ðóññêèé

ÿçûê

Äóàíü

Ñÿîëè

Àñïèðàíò

Ìîñêîâñêèé

ãîñóäàðñòâåííûé

óíèâåðñèòåò

èìåíè

Ì

.

Â

.

Ëîìîíîñîâà

,

Â

ûñøàÿ

øêîëà

ïåðåâîäà

(

ôàêóëüòåò

),

Ìîñêâà

,

Ðîññèÿ

E

-

mail

:

1490138618@

q

q

.

com

Öåëüþ

èññëåäîâàíèÿ

ÿâëÿåòñÿ

ðàññìîòðåíèå

ñïîñîáîâ

ïðàãìàòè÷åñêîé

àäàïòàöèè

ïðè

ïåðåâîäå

êîìè÷åñêîãî

â

þìîðèñòè÷åñêèõ

òåêñòàõ

.

Ìàòåðèàëîì

èññëåäîâàíèÿ

ïîñëóæèë

ðóññêèé

ïåðåâîä

ðîìàíà

Öÿíü

×æóíøó

«Îñàæä¸ííàÿ

êðåïîñòü»

.

Òåêñò

ðîìàíà

íàñûùåí

ðåàëèÿìè

,

îïèñàíèÿìè

ÿâëåíèé

êèòàéñêîé

êóëüòóðû

,

÷òî

äåëàåò

åãî

ïåðåâîä

èíòåðåñíûì

îáúåêòîì

èññëåäîâàíèÿ

.

Ïåðåâîä

êîìè÷åñêîãî

–

îäèí

èç

ñëîæíûõ

âîïðîñîâ

â

õóäîæåñòâåííîì

ïåðåâîäå

.

Ýòî

ñâÿçàíî

ñ

òåì

,

÷òî

àâòîð

îðèãèíàëà

÷àñòî

èñïîëüçóåò

âûðàæåíèÿ

,

íåñóùèå

â

ñåáå

íàöèîíàëüíûå

îñîáåííîñòè

äëÿ

âûðàæåíèÿ

êîìè÷åñêîãî

ýôôåêòà

.

Â

áîëüøèíñòâå

ñëó÷àåâ

ïåðåâîä÷èê

ñòàëêèâàåòñÿ

ñ

ïðîáëåìîé

ïåðåäà÷è

íàöèîíàëüíî

-

êóëüòóðíîé

îêðàñêè

òåêñòà

.

Íåïîëíûå

èëè

÷àñòè÷íî

ñîâïàäàþùèå

òèïû

êîíöåïòîâ

ìîãóò

ïðèñóòñòâîâàòü

â

ðàçëè÷íûõ

òðàäèöèÿõ

â

ñèëó

êóëüòóðíûõ

îñîáåííîñòåé

,

è

ýòî

ìîæåò

áûòü

âëèÿþùèì

ôàêòîðîì

íà

ñòåïåíü

âîñïðèíèìàåìîãî

êîìè÷åñêîãî

ýôôåêòà

îðèãèíàëüíîãî

òåêñòà

[

Ìèðîíîâà

,

2

013

:

77

]

.

Äëÿ

òîãî

÷òîáû

äîáèòüñÿ

ñîõðàíåíèÿ

öåëîñòíîé

ñèñòåìû

ñìûñëîâ

è

ðàâíîöåííîãî

êîììóíèêàòèâíîãî

ýôôåêòà

,

àäàïòàöèÿ

ìîæåò

áûòü

æèçíåííî

íåîáõîäèìà

[

Ãàðáîâñêèé

,

2007:

403-406].

Â

íàøåì

èññëåäîâàíèè

àäàïòàöèþ

ìû

ïîíèìàåì

«êàê

îáîçíà÷åíèå

ñïîñîáà

äîñòèæåíèÿ

ðàâåíñòâà

êîììóíèêàòèâíîãî

ýôôåêòà

â

òåêñòå

îðèãèíàëà

(

ÈÒ

)

è

òåêñòå

ïåðåâîäà

(

ÏÒ

)

»

[

Êîìèñ

ñ

àðîâ

,

1990:

125].

Â

ðóññêîì

ïåðåâîäå

êèòàéñêîãî

þìîðèñòè÷åñêîãî

ïðîèçâåäåíèÿ

êîììóíèêàòèâíûé

ýôôåêò

äîñòèãàåòñÿ

ïðè

âîñïðèÿòè

è

êîìè÷åñêîãî

ýôôåêòà

îðèãèíàëüíîãî

òåêñòà

.

Ìû

îáíàðóæèëè

,

÷òî

ä

ëÿ

äîñòèæåíèÿ

ñîîòâåòñòâóþùåãî

êîìè÷åñêîãî

ýôôåêòà

â

îðèãèíàëå

ñóùåñòâóåò

ìíîæåñòâî

îòðûâêîâ

,

â

êîòîðûõ

èñïîëüçóþòñÿ

âûðàæåíèÿ

,

â

òîì

÷èñëå

ñëîâà

,

ñëîâîñî÷åòàíèÿ

èëè

ôðàçû

ñ

êóëüòóðíûì

çíà÷åíèåì

,

õàðàêòåðíûì

äëÿ

Êèòàÿ

.

Ýòè

âûðàæåíèÿ

ìîæíî

ðàçäåëèòü

íà

ñëåäóþùèå

êàòåãîðèè

:

1.

ñëîâà

,

ñâÿçàííûå

ñ

ðåëèãèîçíîé

êóëüòóðîé

Êèòàÿ

.

Íàïðèìåð

:

1).

???

–

Ãóàíüøèíèíü

â

áåëîì

îäåÿíèè

.

Êîììåíòàðèè

â

ïåðåâîäå

:

Ãóàíüøèíèíü

–

â

íàðîäíîé

âåðñèè

áóääèçì

à

áîãèíÿ

ìèëîñåðäèÿ

(

áîäèñàòâà

);

2).

??

–

Áóääà

;

3).

????

–

âñëóõ

ñ

èíòîíàöèåé

ïðîñÿùåãî

ìèëîñòûíþ

ìîíàõà

;

4).

????

–

ñìåøíî

øåâåëÿ

ãóáàìè

è

ò

.

ä

.

,

2.

ñîöèàëüíûå

è

ìàòåðèàëüíûå

ïðåäìåòû

,

èìåþùèå

êóëüòóðíîå

çíà÷åíèå

.

Íàïðèìåð

:

5

).

??

–

Ìàöçÿí

;

6).

???

–

íåçàêîí÷åííûé

àêâàðåëüíûé

ðèñóíîê

è

ò

.

ä

.

3.

ñëîâà

,

ñâÿçàííûå

ñ

24

êèòàéñêè

ìè

õ

ñåçîí

àìè

ãîäà

.

Íàïðèìåð

:

7

).

????

–

ñ÷àñòëèâûé

«æ¸ëòûé»

äåíü

;

8)

???

–

ñ

ñàìîãî

óòðà

ñòîÿëà

æàðà

;

9).

????

–

ëèöà

äàì

íàïîìèíàëè

òåïåðü

ñòåíû

äîìîâ

â

ñåçîí

äîæäåé

è

ò

.

ä

.

,

4.

èñïîëüçîâàíèå

ÿçûêîâîé

êóëüòóðû

(

â

îñíîâíîì

óñòîé÷èâûõ

âûðàæåíèé

èëè

èäèîì

).

Íàïðèìåð

:

10).

????,????

–

Êðàñèâà

,

êàê

ïåðñèê

è

ñëèâà

,

êàê

èíåé

è

ëåä

,

õîëîäíà

;

11).

????

–

êàê

íà

òîïëèâî

âî

âðåìÿ

ñíåãîïàäà

;

12).

????

–

çíà÷èòåëüíî

óêîðîòèë

èõ

(

óñû

)

è

ò

.

ä

.

Ï

ðèíèìàÿ

âî

âíèìàíèå

ðàçëè÷èÿ

â

êóëüòóðíîì

ôîíå

,

ïåðåâîä÷èê

â

îñíîâíîì

èñïîëüçóåò

ñëåäóþùèå

ìåòîäû

ïðàãìàòè÷åñêîé

àäàïòàöèè

:

òðàíñêðèïöèÿ

+

ïðèìå÷àíèå

,

ïðèìåð

û

1

è

5.

Äëÿ

ïåðñîíàæåé

êèòàéñêîãî

áóääèçìà

ïåðåâîä÷èê

èñïîëüçóåò

ìåòîä

òðàíñêðèïöèÿ

+

ïðèìå÷àíèå

,

÷òîáû

ïîìî÷ü

÷èòàòåëÿì

ëó÷øå

ïîíÿòü

êóëüòóðíóþ

ðåàëèþ

â

îðèãèíàëüíîì

òåêñòå

,

÷òîáû

ëó÷øå

îùóòèòü

êîìè÷åñêèé

ýôôåêò

îðèãèíàëüíîãî

òåêñòà

.

